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KOHIEIITYAJIBHI TA METOAOJIOI'TYHI OCHOBU ITEPEKJIAJO3HABCTBA
CYYACHOCTI: TIPOBJIEMATHKA TA IEPCOEKTUBHUI PO3BUTOK

CTarTa  BUCBIT/IIOE  aKTyallbHi  KOHUENTYa/IbHI Ta METOLO/IOMYHI OCHOBU  EPEKIAA03HABYO0I  HayKku 5K rasnysi
MPKANCUMIITIHAPDHUX JOCTTIIKEHD. [JOCTTIIKEHO EBOJIOLIO NMEPEKTIAA0IHABYNX KOHLEMLIV Y CBITJII MPOLIECIB BCECBITHBOI IHTErpaLii 1@
AikuTanizauii. PO3KpHUTO BaroMicTb TEXHO/IOMYHUX AOCSIHEHb Y POBOTI paxiBLiB 3 NEPEKIALY Ta BUIHAYEHO [HHOBALIVIHI TpOGeCiiHi
34I6HOCT, XUTTEBO HEOOXIAHI A1 €QPEKTUBHOI (PaxoBoi' AiSIbHOCTI, 3Ha4YHy yBary 30CEDELKEHO HA BUKIMKAX aPMOHI3aLI
BITYH3HAHOI MEPEKNIAA0IHABYHOI LIKO/IM [3 3araslbHOCBITOBUMM TEHAEHLIIIMU PO3BUTKY rasly3l. [TDEACTAB/IEHO IHHOBALIVIHI METOAUKMU
BJOCKOHA/IEHHS (DaxOBOI ITIAroTOBKM MauOyTHIX NEPEKIAAAYIB BIAINOBIAHO 4O TPAHCHODPMOBAHNX BUMOI MPOGECIHIHOIro CepEfOBMLYA.
OKpec/ieHo cTpareridHi BEKTOpy po36yA0Bu NEPEKTIAA03HABCTBA B MVIOLUYMHI MKANCUNIIIHEPHOI B3GEMOLAI 3 KOMHITUBHUMY HAYKam,
KY/IbTYDOJIONTYHUMU  CTYRISMU  Ta LMPPOBUMU  TEXHO/IONSIMU. BUCBIT/IEHO 3HAYYLLICTb EPEKIaAaLbKOI Ais/IbHOCTI Y fpoyecax
MDKKYJIbTYPHOIO Jia/iory Ta KOHCTDYIOBaHHS HALIIOHA/IbHOI CaMOAEHTU@IKAL. 3IMCHEHO OPIBHS/IbHMA aHa/l3 KIaCUYHNX |
HOBATOPCbKMX CTPATEriY Nnepexnagy GENETPUCTIKY, HAyKOBUX IPalb Ta BY3bKOCIELIAZ0BaHNX MAaTEDIaiB. 3a pe3ysibTaramm
MIPOBEAEHOIO AOCIIKEHHS  apPryMEHTOBaHO AOLIIbHICTL BCEOIYHOrO MiAX04y A0 MOAEPH3aUIi NepeKIafo3HaBqoi raaysi B
VYKPAIHCHKOMY KOHTEKCTI.
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CONCEPTUAL AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF CONTEMPORARY
TRANSLATION STUDIES: PROBLEMS AND PROSPECTIVE DEVELOPMENT

The article highlights the current conceptual and methodological foundations of translation studies as a field of
Interdisciplinary research. The evolution of translation studies concepts in the light of the processes of global integration and
digitalization is investigated. The importance of technological achievements in the work of translation specialists is revealed and
innovative professional abilities are identified that are vital for effective professional activity. Considerable attention is focused on the
challenges of harmonizing the domestic transiation studies school with global trends in the development of the industry. Innovative
methods of improving the professional training of future translators are presented in accordance with the transformed requirements
of the professional environment. Strategic vectors for the development of translation studies in the field of interdisciplinary interaction
with cognitive sciences, cultural studies and digital technologies are outlined. The significance of translation activities in the processes
of intercultural dialogue and the construction of national self-identification is highlighted. A comparative analysis of classical and
innovative strategies for translating fiction, scientific works, and highly specialized materials has been carried out. The results of the
study argue for the feasibility of a comprehensive approach to the modernization of the field of translation studies in the Ukrainian
context.

Keywords: translation science, interdisciplinary connections, translation skills, digitalization, globalization processes,
localization practices, computer-aided translation, transformational models in translation.

IHocTanoBKa mMpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130Ki3 BaKJINBUMH HAYKOBMMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMU

Hayka npo mepekian sk akajeMiuHa raiy3b Ta OCBITHIH HamlpsiM CHbOTOJHI 3a3Ha€ (yHAaMEHTAJIbHUX
Meramopdo3, CHPUYMHEHHX IHTEHCU(]iKaliero rodami3alifHUX TEHJCHILIH, pPEBOJIOLIHHIM PO3BUTKOM
iHpopManifHO-KOMYHIKaliHHUX TEXHOJIOTIH Ta KapIUHAIBLHOIO 3MIHOIO MapaJUrMaTuKH MDKKYJIbTYPHOI B3a€EMOII.
CyuacHe pO3yMiHHS IepeKiaay BUXOJUTh IaJieKO 3a MEXI NPOCTOr0 MEXaHIYHOTO BiATBOPEHHS iHQopMarii
3acobamMH IITbOBOI MOBH Ta IIOCTAa€ SK KOMIUICKCHHHM OaratoacrieKTHHH (€HOMEH, IO IHTEeTpye JTIHIBICTHYHI,
MEHTaJbHi, COIIIOKYJBTYpPHI Ta TexXHOJOriuHi BuMipu [4, c. 23]. HarampHiCTP BHBYCHHA TEOPETHYHHUX 1
METOJIOJOTIYHHUX IiJIBATHH CYYacHOI MepeKiIa[03HaBuOi HAyKH IiIKPIILIIOETECS MOTPeboio y (opMyBaHHI HOBOL
resepanii ¢axiBIiB, 3AaTHUX THYYKO pearyBaTi Ha IMBUIKOIUIMHHI TpaHcdopmallii mpodeciiiHoro manamadry.
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Hanzpuuaiinoi Barm HaOyBae mepeoiiHKa (YHKITIOHATBLHOI poJTi Mepekianada B KOHTEKCTI CTPIMKOTO
MpOrpecy aBTOMATU30BAHUX CUCTEM IMEPEKIIay Ta BIPOBAHKEHHS IITYYHOTO IHTEIEKTY, HIO PAIHUKaIbHO 3MIHIOIOTh
KOH(]Iryparmiro pHHKY INepeKIafalbKuX IOCHyr. Y TaKuX OOCTaBHHaX KPHUTHYHO BAKIMBO IiNCHTH(IKYBaTH
(yHIaMeHTaIbHI HABUYKH TIepeKiIajada HOBOTO THUCSUONITTA Ta PO3POOHUTH METOAWKH IXHBOTO (pOpMyBaHHS Y
nporieci mpodeciitnoi ocBiTu. [lapanenbHO BHUHHKAe TNUTaHHS 30epeKeHHSA (YHIAMCHTAIBHUX I[IHHOCTEH
MepeKIIalalibkoro MUCTETBA Ta 3a0e31eYeHHS HaJIeXKHOT SIKOCTI EpeKIIaay B eoXy HaAlIBUAKICHOTO IPOIYKYBaHHS
Ta MOUIMPEHHS KOHTEHTY.

JlonaTkoBy CKJIaJHICTh CTAaHOBUTH HEOOXIJHICTH CTBOPEHHS IHTErpaTHBHOI METOJ0JOTiYHOI uardopmu
JIOCTIJIKCHHS MepeKIIalallbKUX SBHIII, 1[0 OPTaHivYHO MOEAHYBANA O 3700YTKU Pi3SHOMAHITHUX HAYKOBUX TUCIMILTIH
— BiJl TpaAMIIHHOIO NEpeKiaJo3HaBCTBA O LU(POBOI I'yMaHITAPUCTHKH, KOTHITUBHOTO MOBO3HABCTBA Ta TEOPii
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKatlii. JIumre Takuii iHTerpoBaHNi MIKIACIIMIDTIHAPHUHN ITiIXi]T 3MaTHHH 3a0€3IIeYnTH HiJTicHe
it BceOiuHe OCMUCIICHHS CyJacHNX MepekIafabKiX peatii i peHOMEeHIB.

AHani3 nocairkeHb Ta myopikanii

KonnenryanpHi Ta METOHONOTIYHI OCHOBH IEPEKIaJO3HABCTBA CTANM 00'€KTOM IPYHTOBHOTO HAyKOBOTO
JOCTIKCHHS YUCIICHHUX YKPaiHCHKUX 1 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIB. 30KpeMa, 0a30Bi MOCTYIaTH TEOPETUIHUX 3acajl
nepekiiaay BceOiuHO BHCBITIIEHO B HayKoBOMY j0opoOky B. Komrinosa [5], P. 3opisuak [3], O. Uepenuuuenka [11],
4ui npani chopMyBai IiIBAIMHN HALlOHAJIBHOI Nepekiiano3HaByol Tpaauii B Ykpaini. st HOBITHROTO Tepiony
PO3BUTKY NEpEKIIaI03HABYMX JIOCHIIPKEHb XapaKTepHE ICTOTHE PO3MIMPEHHS MDKIUCHHUILIIHAPHOTO Iiajory, LI
MEPEKOHITUBO IEMOHCTPYIOTh HaykoBi po3Binku JI. Komomiers [4], A. Haymenka [8], O. Pe6pis [9].

Inozemui nocninuuku JI. Benyti [14], C. baccuerr [12], b. XariMm [13] KOHIICHTPYIOTh TOCIIAHUIIBKY yBary
Ha KyJbTYypOJOTIYHMX BHMIpax IEpeKIaAanbKoi MISUIBHOCTI, €THYHMX JHWJIeMax Ta ilCOJOTIYHMX acleKTax
nepexinany. CyTTeBHil BHECOK y 30araueHHs TEOPETHIHOTO (pyHIaMEHTY IepeKiIa03HaBCTBA 3pOOHIN PEACTABHUKI
neckpuntuBHOi mkonu ['. Typi ta T. ['epmanc, sIKi aKIIEHTYIOTh Ba)XXJIMBICTh BUBUECHHS NEPEKIIAAbKUX MIPAKTHK K
KYJIBTYPHOTO SIBHIIA B KOHKPETHUX icTOpHIHUX yMoBax [10, c. 74].

TexHoMOrYHUI BUMIP MEPEKIIaJ03HABYOI HAYKH JCTAIBHO aHA3yeThes B JociimkenHsx M. Kponina [7],
K. OTaran [15], ne po3rmsamaroTbcs HOBI BUKIMKH HHU(GPOBOI 10OM AN mepekiamanpkoi iHaycTpii. BitumsasaHi
HaykoBli C.3acekin [2], O. CenianoBa [10] mocHiKyrOTh KOTHITHBHI Ta IICHUXOJIHIBICTUYHI NapaMeTpH
HepeKIaabKol JisUIBHOCTI, O CIIPUSE TIIUOIIOMY OCMHUCICHHIO MEXaHi3MiB pOOOTH MEepPEeKIIaIadiB.

VYTiM, monpu 3HaYHUII MacMB HAyKOBHX Ipallb, poOJeMaTHKa iHTerpawii pi3HOBEKTOPHHUX IIJIXOMIB J0
BUBUCHHS Tepekiany 30epirac CBOI aKTyasJbHICTh. HemocTaTHhO HOCHIKEHUMH 3aJIMINAIOTHCS TMUTaHHS
rapMoHi3aIlii yKpaiHCBKOrO MEpeKIal03HABCTBA 31 CBITOBUMH TCHACHIIAMH, (OpPMyBaHHS IHHOBAIIHHIX
nepeKalallbkuX KOMIIETEHTHOCTeH Ta e()eKTHMBHUX METOIMK iXHbOrO pO3BHUTKY. IloTpeOye TakoX IPyHTOBHOTO
HayKOBOT'O OCMHCIIEHHS MpoOJiemMa OanaHCy MiX JIIOJJICBKMM Ta aBTOMAaTH30BaHUM MEPEKIIAJIOM Y CYJaCHHX peaisix.

@DopMyIIOBaHHA Lijed cTaTTi

T'0JIOBHOI0O METOH MPECTABICHOT HAYKOBOI CTATTI € KOMIUICKCHE JIOCIIHKEHHS KOHIENTYAIbHUX 1
METOAOJIOTIYHAX OCHOB Cy4YacHOi IepeKJIAIO3HABYOI HayKH B KOHTEKCTI IIoOami3amifHUX TIPOILECiB Ta
TEXHOJIOTIYHUX iHHOBamlid. Peamizamis mocraBieHOi MeTH Tepemdadae pO3B'S3aHHA HACTYIHHX OCITITHUIBKIX
3aBJIaHb:

1. BU3HAYUTH aKTyajIbHI BEKTOPH €BOJIOLIT IEPEKIIaJ03HABCTBA SIK MDKAMCIUILTIHAPHOT HAYKOBOT chepu;

2. inentudixkyBatn 06a3oBi mnpodeciiiHi KOMIETEHTHOCTI Mepeknajaya B yMOBaxX Jipkurainizamii Ta
rio6anizanifHuX NpOLECiB;

3. B3OIHCHUTH TOPIBHAJIBHUN aHATI3 KIACHUYHMX Ta IHHOBAI[IHHUX METOMOJOTIYHUX MIAXOMIB 0
MepeKIIaalbKoi MPaKTHKHY;

4. po3poOUTH CTpaTETiYHI HANPSAMHU BIOCKOHAIICHHS CHCTEMH MpPOQECiifHOI MiArOTOBKU MEpeKIagadiB 3
ypaxyBaHHSIM TPAaHC(HOPMOBAHHX BUMOT' Cy4aCHOTO PHHKY IpAIIi.

Buknag ocHoBHOro MaTepianxy

[epexnaso3HaBCTBO HAIIOTO Yacy BiJ3HAYAETHCS SICKPABO BUPAKEHUM MIXIUCHUILTIHAPHUM XapakTepoM,
10 00yMOBITIOETHCSI KOMIDIEKCHICTIO Ta 6araTOBUMIpHICTIO IpeaMeTa BUBUEHHS. 3a TBepkeHHsM O. CemniBaHOBOT,
"mpoliec nepeksaay nocTae He MPOCTO K MOBHA TpaHC(OpPMAILList TEKCTY, a IK BATOHYEHHH PO3yMOBHII MpoI1iec, 1110
PO3TOPTAETHCS y CBIOMOCTI TPAHCIATOPA, 1 AK COIaBHO-KYyJIbTYpHHNA (DEHOMEH, IHTETPOBAaHUH Yy CIIeIU(iaHmil
ictopuko-cycninpHIA KoHTEKCT" [10, ¢. 456]. TakuM YUHOM, METOIOJIOTIYHIH 1HCTPYMEHTapil TPAHCIIATOIOTTUHUX
PO3BiIOK CHHTE3YE€ MiIXOAN i METOTUKH Pi3HOMAaHITHHUX Tary3eil HayKH.

JlocmipkeHHST OCTaHHIX POKIB JAar0Th MOXKJIMBICTh BUIIINTH TakKi MPOBITHI METOAONOTIYHI HANPsMH Y
BUBYCHHI IIEPEKIIAAbKOI TisITBHOCTI:

1. JlinrBictuuHuid HanpssM — QOKYCYeTbCS HA JIOCHI/PKEHHI MOBO3HABUMX AaCHEKTIB IIEepeKiany,
TpaHchopManiiiHuX MpUoMiB, TUTAaHb €KBIBAJIEHTHOCTI Ta BIAMOBIAHOCTI Nepekiany. Llel HanpsM npeacTaBisioTh
Taki HaykoBui sik S1. Penkep, B. Komiccapos, B. Konrrinos, A. Haymenxo.
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2. KoMyHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUA HANPsSM — TPaKTye IMEPeKiIal SK TPOIec MiKKYJIbTypHOI B3aEMOIii,
OpiEHTOBaHHM Ha JOCATHEHHS KOHKPETHOTO PAarMaTHYHOTO pe3ybTaTy. Jlanuit HanpsiM po3pooiseThest y mpamsax K.
Paiic, I'. Bepmeepa, K. Hopx.

3. KynpTypo3HaBumii HampsiM — 30CEpPEIDKY€EThCA Ha KyJNbTYPOJIOTIYHMX BHMipax MepeKany, BUKINKaxX
nepenadi KyJbTypHO-MapKoBaHOI iHpopMalii Ta 3Ha4YeHHI NMepekiIaxy Uil MDKKYJbTYpPHOTO cHiikyBaHHs. Lleit
BekTop aochikyrTth C. Baccuert, JI. BenyTi, A. Jlederp.

4. KOTHITUBHUI HampsiM — po3riIsiae IMepekiiaganbKy NpakTHKY SK KOTHITHBHUI (peHOMEH, TOB'sI3aHUi 13
OIpaloBaHHAM iH(opManii, KOHIENTyaJbHUM OCMHCIECHHSIM Ta KaTeropusalli€lo peaibHOCTI. J[o mpencraBHHKIB
uporo Hanpsimy Hanexats P. bemn, E. I'yrr, C. 3acekiH.

5. TexHOJOTIYHMI HampsM — JOCH/KYy€ BIUIMB LU(POBHX IHHOBaLili HA NEPEKIafalbKy MisIbHICTD,
crenuiky criBIpar JIOIUHA W MaIlllMHU y Tiporieci nepexnany. Lleit manpsm po3suBarote M. Kponin, K. O'Taras,
M. Onomynpka.

B3aeMonist Ta cHHTE3 WX METOAOJIOTIYHAX MIAXOAIB popMye 6araTopiBHEBY AOCIITHAIBKY MAPaIUrMy, 0
3a0e3nedye BceOiYHE BHBUCHHS MepeKIaNalbKuX (EHOMEHIB 1 mporeciB. BTiMm, BapTo HaromocuTw, Mo y
BITYM3HSAHOMY II€PEKIIQ03HABCTBI 3aJMIIAIOTHCA HEIOCTATHHO ONPAIlbOBAHWMH IMEBHI JOCTITHUIBKI BEKTOPH,
30KpeMa KOpITyCHa JIIHTBICTHKA IepeKIaay Ta udpoBa nepeKiaganbka r'yMaHiTapUCTHKA.

JuHaMi4HUH pO3BUTOK i1H(POPMAlIHHO-KOMYHIKAIHHMX TEXHOJOTIH Ta CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO
nepeKIialy KapJuHAIBHO TpaHC(POpMy€e BUMOTH 10 (axoBoi MiAroTOBKH Nepekianada. Sk BiydHO migkpecitoe JI.
Konomienp, "mepekiagad CbOTOJCHHS — I1I€ HE JIMIIE 3HABEIb MOB Ta TEXHIK NEpeKiany, a W MOCEPEAHUK MIiXK
KynbTypamu, (axiBemp i3 MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallii, SKHid MaHCTepHO 3aCTOCOBYE Cy4YaCHi TEXHOJOTIYHI
iHcTpymenTH" [4, c. 134].

[IpoanamizyBaBm axkTyanpHi HaykoBi mopoOku [1; 6; 15], MoxHa okpecnuTH (yHIAMEHTAIbHI
KOMITETEHTHOCTI ITepeKiagada CyqacHol 100m:

1. JlinrBicTHYHA KOMIIETEHTHICTH — OE€3MOTaHHE OMAaHyBaHHSA POOOYNMH MOBaMH, YCBIIOMIICHHS iXHIX
CTPYKTYPHHUX 1 CTHIIICTHIHHX OCOOIIMBOCTEH.

2. Ilepexnamambka KOMIIETEHTHICTh — 3MHI0HICTH pealli3oByBaTH IMOBHOIIHHHN IIEPEKIIAJ TEKCTOBUX
MaTepialiB Pi3HOMAHITHOI >KaHPOBO-CTHJIHOBOI IPHHAICKHOCTI, 3aCTOCOBYIOUH pEJICBaHTHI IIepPEeKIaAanbKi
METOJUKH Ta IPUHOMHU.

3. KpockyibpTypHa KOMIIETEHTHICTh — OOI3HAHICTh IMIONO KYJBTYPHOI CBOEPIAHOCTI KpaiH poOOYMX MOB,
3MIATHICTH 1IEHTU(IKYBAaTH Ta KOPEKTHO BiATBOPIOBATH KYyJIbTYPHO-MapKoBaHy iH(opMallio.

4. TexHoNOriyHa KOMIIETEHTHICTh — HaBHYKH e(EKTHBHOTO BHKOPUCTAHHS IPOrpaMHUX 3aco0iB
aBTomaTm3anii nepekyany (CAT-iHCTpYMEHTIB), TEPMIHOJIOTIYHAX 0a3, TEKCTOBHX KOPITYCIB, CHCTEM MAIIMHHOIO
HepeKIiamy.

5. PepakTopchka KOMIIETEHTHICTD — CHIPOMOYKHICTD 341HCHIOBATH ITIOCTPEAAryBaHHS MAllIMHHOTO TIEpeKIIany,
KPUTHYHO OIIHIOBATH Ta ONTHMI3yBaTH IIEPEKIAJACHUH TEKCT.

6. [locmimHWIbKa KOMIICTCHTHICTP — BMIHHS TNPOBOAWTH IH(GOPMANIHHUI TOIIYK, OIpaIbOBYBAaTH
PI3HOTHUIIHI KepeTa TaHWuX, IePeBipsATH JOCTOBIPHICTH iH(OpMAITii.

7. lamy3eBa KOMITETEHTHICTH — BOJIOJIIHHSI CIICIialli30BaHUMH 3HAHHSAMHU B KOHKpeTHil chepi (MenuimHa,
MIPaBO3HABCTBO, IHXKEHEPIsI TOIIO), HEOOX1THIMH AJIs1 PaxOBOTO Tary3eBOr0 MepeKIamy.

8. Bi3Hec-KOMIETeHTHICTh — CHPOMOJMKHICTh CaMONpe3eHTallii Ha PHUHKY MepeKIaJalbKuX MOCIyT,
e(eKTUBHOT B3a€MOIii 3 KJIi€EHTAaMH, KOOPIUHALT TPOEKTHOT TisSUIbHOCTI.

B ymoBax mimxuranizanii oco6arBoi BaroMocti HabyBae TEXHOJIOTYHA KOMIIETEHTHICTD, sIKa OXOILTIOE HEe
JIMIIE TNPAaKTUYHI HAaBUYKK POOOTH 3 MNPOrpaMHUM 3a0e3leueHHsIM, aje i rnMboKe pPO3yMiHHS MPUHIMIIB
(YHKI[IOHYBaHHSI CHCTEM MaIIMHHOTO MEpeKyay, BMIHHS aHaji3yBaTH iXHId NOTEHIal Ta YCBIJIOMJIIOBATH
obmexxenHs. Sk mimkpecmroe O. bornapeHko, "cygyacHOMY HepeKiagadeBi HeOOXiTHO OyTH TOTOBUM 110 KOIaboparii
3 KOMI'IOTEPHUMH CHCTEMaMHd, W10 TMOTpedye pajAnKaJIbHOTO MEPEOCMUCICHHS YCTAICHHX MiIXOAIB IO
nepekiananepKkoi aisuteHOCTI" [1, €. 45].

[TporpecuBHUH pO3BUTOK HEHPOMEPEKEBUX TEXHOJIOTIH Ta CHCTEM IITYYHOTO PO3YMY CIPHUYMHMB iCTOTHE
TIOJIMIIEHHS SIKICHUX XapaKTEpPUCTHK aBTOMATH30BAHOTO TIEPEKIaiy, IO 3arocTPIOE NHWTaHHSA MION0 (YHKINT
nepeKIaiavya-JItoAnHu Y TIpolieci nepeknanaHHs. HaykoBo-akajemiyHa CIIBHOTa aKTHBHO JAUCKYTYE CTOCOBHO
MaitOyTHROTO TIepeKiIaapKoi npodecii Ta MOTEHIIIITHOT MOXKIMBOCTI IIIIKOBUTOI KOMIT'FOTEpH3aIlii epeKiIafanbKoi
ISITBHOCTI.

CucteMaTHUHUHM OIJIAA aKTyalbHUX IOCHiKeHb [6; 7; 15] mae mimcTaBm KOHCTaTyBaTH, IO ITOTNPH
Bpa)KalOYMii MOCTYI y Taly3i aBTOMAaTH30BaHOTO MepeKIiaay, JIIOAChKUI YNHHUK 30epirae CBO€ KIIFOUOBE 3HAYCHHS
JUTs 3a0€3MeUeHHs] BUCOKOSAKICHUX HMEepeKiIaiB, 0COONMBO KOJH HAETHCS MPO OeNeTpUCTHKY, peKiIaMHi MaTepiai,
IOPUINYHY JOKYMEHTAIlI0 Ta iHII TeKCTH, SKi HOTPeOyIOTh HECTAaHIAPTHOIO MiAXOy, KyJIbTYpHOI JOKami3arii Ta
IJTMOMHHOTO TIPOHUKHEHHS B KOHTEKCT.

TpancopmaniiiHi mpolecH B MepeKIafanbKid I1HIycTpil 3YMOBIIOIOTH HEOOXITHICTH BiAMIOBITHUX
iHHOBallill y cucremi ()axoBOi MiArOTOBKM creriaiicTiB. KpuTHUHMIA aHami3 Cy4acHHX OCBITHIX HporpaMm 3
NepeKIIaIo3HaBCTBA B YKpaiHi Ta IHIMIMX KpaiHaX J03BOJISIE OKPECIUTH CTpaTeriuyHi BEKTOPH YAOCKOHAJIEHHS
poQeCiifHOT MiArOTOBKY MepeKIafabKiX Kaapis:
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1. TaTeHcudikariss TEXHOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa — 3allpOBa/DKCHHS HAaBYaJIbHHX AWCHUIUIH 3
iHQOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIA Yy TMepeKiIalalbKii MisIbHOCTI, aBTOMAaTH30BaHOTO W MaITMHHOTO
TepeKyary, KOpIyCHOT JTiHTBiCTHKH.

2. CuHepris TEOpETHYHHX 3acajl i MPAaKTHYHOTO IOCBiAY — GOPMYBaHHS OPTaHIYHOTO B3a€EMO3B'S3KY MiX
TCOPCTUYHUMHU KOHICMINISIMA Ta MPAKTHYHUMU KOMIIETCHTHOCTSAMH INUISXOM 3aly4eHHS MalOyTHIX (aXiBIiB J0
pealbHUX MEePEKIAAAbKUX MPOEKTIB.

3. TlornmuGneHHs MDKAMCHMIUIIHAPHOT iHTerpamii — 30aradeHHs OCBITHBO-NIPOQECIHHUX Hporpam
HaBYAJILHUMH KypcaMH 3 MDKKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, KOTHITHUBICTUKHM, KyJbTypojorii, mudpooi
TYMaHITapUCTHKH.

4. TIpodimizaris mepekinagadiB — po3poOKa i IMIUIEMEHTAILlisS CIEIiai30BaHUX HABYAILHUX JHCLUILIIH 3
Mepekyamry B OKpeMHUX Taly3sax (MeaniHa, ropucnpyreHtis, [T-chepa, ekoHoMiKa TOMIO).

5. KynbTHBYBaHHS THYYKHX HABHYOK — CTHMYJIIOBAaHHS KPUTHYHOIO MHCICHHS, iHHOBAI[iHHOCTI,
aJanTUBHOCTI, 3JaTHOCTI O CAMOPO3BUTKY Ta KOMaHIHOI pPOOOTH.
6. T'mobamizarmist OCBITHROTO TPOIECYy — CHUCTEMHA y4YacThb y MDKHapOJHHUX OOMIHHHX NporpamMax,

CTa)XyBaHHSX, CIIUTFHUX OCBITHIX iHIIliaTHBAaX.

HeBig'eMHUM eJI€MEHTOM MiATOTOBKU IIEPEKIAAANBKUX KalIpiB € TaKoX (OpMyBaHHS €THYHO-IIHHICHUX
opienTHpiB npodeciiiHol AisIIBHOCTI, YCBIAOMIICHHS CYCHUIBHOI BiJIOBIIANBHOCTI Mepekiazada SK MoCepeIHUKa
MDKKYJBTYpHOTO fianory. 3a ciymHuM TBepxkeHHsaM O. Uepeannyenka, "mporec nepexiansy CTaHOBUTh HE MPOCTO
TPaHCIALI0 1HQOPMAIITHOIO KOHTEHTY IHIIOMOBHAMH 3ac00aMH, a BIANOBINATbHY COLIOKYJIBTYPHY MIiCif0,
HallJIeHy Ha 30JIMDKeHHS KyJIbTYPHHUX IPOCTOPIB Ta MOI0JaHHs MDKKYJIBTYpHUX Oap'epiB” [11, c. 232].

BHCHOBKH 3 1aHOT0 J0CTIIKEeHHSA
i mepcneKTHBU NOAAJBIIUX PO3BiIOK y JaHOMY HanpsiMi

[IpoBeneHuit aHami3 TEOPETUKO-METOIOIOTIYHIX 3aca]] Cy9acHOTO MEPEKIIaI03HABCTBA JO3BOIIIE 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKU:

1. Tepeknamo3HAaBCTBO SK HAYKOBa AMCIUILIIHA XapaKTEPHU3YETHCS BHPAKCHOIO MIXAUCIHUIDTIHAPHICTIO,
IHTETPYIOYX MiAXOJM Ta METOMAW JIIHTBICTUKH, KYJIBTYPOJIOTii, KOTHITHBICTUKH, iHQOPMATHKH Ta IHIIUX Taiy3el
3HaHb. Taka IHTerpalisi CTBOPIOE METOIOJIOTIYHY OCHOBY ISl KOMITIEKCHOT'O JJOCIIIDKSHHS [TEPeKIIaiallbKuX SIBHII Ta
MPOLIECIB.

2. Iudposizamis Ta rIo0amizaiiss CyTTEBO TpPaHCHOPMYIOTH IMEPeKIaNalbKy Traiy3b, [0 BHMarae
MEPEOCMUCIICHHSI POJTi TIepeKiiajaua Ta PO3BUTKY HOBUX MPOQeciiHuX KoMIeTeH . KIrouoBUMH KOMITETCHITIIMA
nepekianada XXI CTONTTS € MOBHA, MepeKianalbka, MDKKYJIBTYPHA, TEXHOJIOTIYHA, PeNaKIiiiHa, MOCHiHUIIbKA,
NpeJMEeTHA Ta MiANPUEMHHUIIBKA.

3. He3Bakaroun Ha 3HaYHUIA mporpec y cdepi MAIIMHHOTO NepeKiIay, JIOACEKAN (akTop 3aUIIAEThCs
KPUTHYIHO BKITMBHUM JUIsI 3a0€3IIeYeHHST BUCOKOI SKOCTI mepekiany. OnTuMansHIM € KOMOIHYBaHHS JTFOJCHKOTO Ta
MAaIIMHHOTO TEePEKIIAy 3aJIe)KHO BiJl THITY TEKCTY Ta BUMOT JI0 TIepeKiary.

4. BrockoHalleHHS MiATOTOBKHU (haxiBIiB 3 MEpeKiIary Mae BiIOyBaTUCS 32 TAKAMH HaIpSIMaMU: TIOCHICHHS
TEXHOJIOTIYHOI CKIIAZOBOI, IHTETpalis TeOpil Ta MPAKTHKH, PO3BUTOK MDKIHCIUILTIHAPHUX 3B'SA3KIB, CICIiaNi3alis
nepekianavis, GopMyBaHHS "M'SKUX" HABUYOK, IHTEPHAI[IOHATI3AIiSI OCBITH.

[TepcrieKTHBH MOJANIBIINX JOCITIKEHb HNOJIATAI0Th Y PO3pOOI KOHKPETHUX METOAMK (OPMYBaHHS HOBUX
nepeKialallbkuX KOMIIETEHII, BUBUSHHI KOTHITUBHHMX MEXaHi3MiB HepeKia/lalibKol MisUIbHOCTI, aHali3i BIUIUBY
CHCTEM IUTYYHOTO IHTEJIEKTY Ha SKICTh INEepeKiaay Ta AOCIIKEHHI KOPIYCHHUX MiAXOIIB A0 NEepeKiIago3HaBYMX
cTyziil. BaxiMBuM HampsMOM € Tako) BUBUEHHs HAl[lOHaJbHOI crenudiku yKpaiHChKOI LIKONHW IEepeKiany B
KOHTEKCTI TJ100aTi3aIiifHiX mpoIecis.
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